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Denne vejledning er beregnet for dansk-tyske makkerpar 
(eller små grupper), især voksne, der vil være fælles om at 
lære deres nabosprog.
I det dansk-tyske grænseland findes der mangfoldige kontakter 
mellem nabolandenes mennesker. For dem, der gerne vil lære 
nabolandets sprog og kultur nærmere at kende, findes der en 
grundlæggende metode, der inviterer til selvstyret læring efter eget 
behov. Alle kan være med, uanset om de er sproglige begyndere 
i nabosproget eller viderekomne. Der er ikke brug for lærebøger, 
kurser eller lærere. Man skal bare finde en ligesindet makker, 
der taler nabosproget som sit udgangssprog, udvikle fælles ideer 
og hjælpe hinanden. Vejledningen baserer på tandemmetodens 
grundprincipper og mange års erfaringer med lignende dansk-tyske 
læringstilbud til elever i ungdomsuddannelsesforløb.

Diese Anleitung ist für deutsch-dänische Lernpartner
schaften gedacht, in denen die Beteiligten, insbesondere 
Erwachsene, ihre Nachbarsprache zu zweit (oder in kleinen 
Gruppen) miteinander lernen wollen.
Im deutsch-dänischen Grenzland gibt es vielfältige Kontakte 
zwischen den Menschen der Nachbarländer. Für diejenigen, die 
Sprache und Kultur im Nachbarland näher kennenlernen wollen, gibt 
es eine grundlegende Methode, die zu selbstgesteuertem Lernen 
nach eigenem Bedarf einlädt. Alle können mitmachen, egal ob auf 
sprachlichem Anfangsniveau oder bereits fortgeschritten in der Nach-
barsprache. Lehrbücher, Kurse oder Lehrkräfte sind nicht nötig. Man 
muss nur eine gleichgesinnte Person finden, die die Nachbarsprache 
als ihre Ausgangssprache spricht, gemeinsame Ideen entwickeln 
und einander helfen. Die Anleitung basiert auf den Grundprinzipien 
der Tandemmethode und langjährigen Erfahrungen mit ähnlichen 
deutsch-dänischen Lernangeboten für Jugendliche in der Oberstufe.

FORORD | VORWORT



AT LÆRE TYSK PÅ EGEN HÅND |DÄNISCHLERNEN IN EIGENER REGIE
	 Tandemmetoden | Die Tandemmethode .................................................... 6-7 
	 Til overvejelse | Bedenkenswertes ............................................................ 8-9 
	 Intro | Auftakt .......................................................................................... 10

1. SPRACHLICHKEIT | SPROGLIGHED
	 Mit zwei Sprachen umgehen | At håndtere to sprog .................................... 12 
	 Chunks als Sprachbausteine | Chunks som sprogbrikker .............................. 13 
	 Fragen als Sprachbausteine | Spørgsmål som sprogbrikker .......................... 14 
	 Sprachbausteine für Tandemgespräche | Sprogbrikker til tandemsamtaler ...... 15 
	 Beispiele für Sprachbausteine | Eksempler på sprogbrikker ......................16-17

2. TEKNIK | TECHNIK
	 Dagens høst | Ertrag ................................................................................. 19 
	 Sprogspejl | Sprachspiegel ........................................................................ 20 
	 Forklaring | Erklärung ............................................................................... 21 
	 Henvendelse | Anfrage .............................................................................. 22 
	 Samtale | Gespräch .................................................................................. 23 
	 Sprogfokuseret lytning | Sprachfokussiertes Hören ...................................... 24 
	 Sprogfokuseret læsning | Sprachfokussiertes Lesen ..................................... 25 
	 Sprogmappe | Sprachordner ...................................................................... 26 
	 Indplacering | Einordnung ......................................................................... 27 
	 Brugsanvisning | Gebrauchsanweisung ....................................................... 28 
	 Tværsproglig mediering | Sprachmittlung ................................................... 29

3. THEMA | EMNE
	 Wir über uns | Vi om os ............................................................................ 30 
	 Klönschnack | Hyggesnak .......................................................................... 31 
	 Deutsch-dänische Nachbarschaft | Dansk-tysk naboskab ............................. 32 
	 Arbeitswelt und Fachjargon | Arbejdsliv og fagjargon .................................. 33

4. GENSIDIG HJÆLP | GEGENSEITIGE HILFE ......................................... 34–35

SPROGLIGHED
SPRACHLICHKEIT

EMNE
THEMA

HJÆLP
HILFESTELLUNG

INHALT | INDHOLD  

TEKNIK
TECHNIK



¹ �Uddybende litteratur om tandemmetoden på dansk: 
Pors, Harald (ed.), Selvstyret fremmedsproglæring i tandem. (Sprog og Kulturmøde. 30). 
Aalborg: Center for Sprog og Interkulturelle Studier, Aalborg Universitet, 2001.

² ��Vertiefende Literatur zur Tandemmethode auf Deutsch: 
Brammerts, Helmut / Kleppin, Karin (Hrsg.), Selbstgesteuertes Sprachenlernen im Tandem.  
Stauffenburg, 2001.
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Tandemmetoden¹
Tandemlæring som sproglæringsmetode opstod i Europa omkring 1970. Den har 
siden på mange områder udviklet sig og vist sig at være fremmende som både individuel 
parvis metode og gruppemetode. Den kan anvendes bredt og med egne kreative ideer på 
følgende basis:

To personer (eller små grupper) med forskellige udgangssprog lærer hinandens 
sprog af hinanden. De hjælper hinanden indbyrdes og kommer videre i fælles
skab – ligesom på en tandemcykel.

Grundlæggende principper

•	 behovsorienteret sproglæring i den virkelige verden
•	 selvstyring og eget ansvar
•	 samarbejde og gensidighed

Her i vejledningen for det dansk-tyske grænseland er begreberne udgangssprog (for ens 
modersmål eller ens flydende talte andetsprog) og nabosprog (for sproget på den anden 
side af grænsen, der læres) valgt med henblik på de roller som henholdsvis dansk og tysk 
spiller i den fælles sproglæringsproces.

Die Tandemmethode²
Tandemlernen als Sprachlernmethode entstand in Europa um 1970 und hat sich 
seitdem als individuelle Methode zu zweit und als Gruppenmethode in vielen Bereichen 
entwickelt und bewährt. Sie ist vielfältig und mit eigenen kreativen Ideen auf folgender 
Basis anwendbar:

Zwei Personen (oder kleine Gruppen) mit verschiedenen Ausgangssprachen 
lernen ihre jeweiligen Sprachen voneinander. Sie helfen sich gegenseitig und 
kommen gemeinsam weiter – so wie auf einem Tandem.

Grundlegende Prinzipien

•	 bedarfsorientiertes Sprachenlernen in der wirklichen Welt
•	 Selbststeuerung und Eigenverantwortung
•	 Zusammenarbeit und Gegenseitigkeit

Hier in der Anleitung für das deutsch-dänische Grenzland sind die Begriffe Ausgangs-
sprache (für die eigene Muttersprache oder fließend gesprochene Zweitsprache) und 
Nachbarsprache (für die zu lernende Sprache auf der anderen Seite der Grenze) im 
Hinblick auf die Rollen gewählt, die Deutsch beziehungsweise Dänisch im gemeinsamen 
Sprachlernprozess spielen.
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Til overvejelse

Sprogfærdighedernes niveauer

Alle er eksperter på deres udgangssprog.

På deres nabosprog kan makkerne enten alle være begyndere eller alle være 
viderekomne, eller nogle kan være begyndere, nogle viderekomne. Dansk og tysk imellem 
er det samme niveau i nabosprogkundskaber ikke nødvendigt. Til gengæld er et nogen
lunde lignende niveau i nabosprogkundskaber en fordel blandt dem, der har samme 
udgangssprog i små grupper. Det mest sandsynlige er, at makkerne har forskellige 
kundskaber i nabosproget. Derfor gælder det om at finde ud af, hvad den enkelte gerne 
vil lære. F.eks. kan der ved et tandemmøde på begyndertysk snakkes om det basale man 
siger ved bordet, når man spiser sammen i Tyskland, og på dansk for viderekomne kan 
der snakkes om nye madtrends i Danmark.

Gruppestørrelse

Individuelle tandemmøder mellem to personer er nok de mest virkningsfulde. Men også 
en tandemgruppe på op til fire medlemmer gør det stadigvæk muligt, at alle snakker med 
hinanden. Udgangssprogene dansk og tysk kan være fordelt sådan:

Interesser

Fælles interesser gør det nemt at finde samtaleemner. Men forskellige interesser åbner nye 
horisonter. Et tandemmøde kan have et overordnet emne eller kan sprogligt og indholds
mæssigt deles op efter deltagernes behov og ønsker.

Bedenkenswertes

Niveaus der Sprachfertigkeiten

Alle sind Expertinnen und Experten in ihrer Ausgangssprache.

In ihrer Nachbarsprache können sich die Beteiligten entweder alle auf Anfangsniveau 
befinden oder alle fortgeschritten sein, oder einige können auf Anfangsniveau, einige fort-
geschritten sein. Dasselbe Niveau bei den Nachbarsprachkenntnissen im Vergleich von 
Dänisch und Deutsch ist nicht nötig. Ein einigermaßen ähnliches Niveau bei den Nachbar-
sprachkenntnissen ist jedoch von Vorteil bei denen mit derselben Ausgangssprache in einer 
kleinen Gruppe. Es ist sehr wahrscheinlich, dass die Beteiligten verschiedene Kenntnisse in 
der Nachbarsprache haben. Deshalb ist es wichtig herauszufinden, was die oder der Einzel-
ne gerne lernen möchte. Z.B. kann bei einem Tandemtreffen auf Dänisch auf Anfangs
niveau über Werkzeuge in einer Werkzeugkiste gesprochen werden, und auf Deutsch für 
Fortgeschrittene kann eine Gebrauchsanweisung für eine Maschine Thema sein.

Gruppengröße

Individuelle Tandemtreffen zwischen zwei Personen sind sicher am ergiebigsten. Aber 
auch eine Tandemgruppe mit bis zu vier Mitgliedern ermöglicht es noch, dass alle mitein-
ander reden können. Die Ausgangssprachen Deutsch und Dänisch können so verteilt sein:

Interessen

Gemeinsame Interessen erleichtern das Finden von Gesprächsthemen. Aber auch unter-
schiedliche Interessen können neue Horizonte eröffnen. Ein Tandemtreffen kann ein über-
geordnetes Thema haben oder kann sprachlich und inhaltlich nach dem Bedarf und den 
Wünschen der Teilnehmenden aufgeteilt werden.
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Intro
Find en tandemmakker (eller to, eller tre). Aftal tid og sted for et første møde. Det kan 
være et sted, som alle godt kan nå, eller et videomøde.

•	 Snak ved første møde sammen om vejret eller noget aktuelt, først på det ene,  
så på det andet sprog.

•	 Tal om hinandens sprogbehov: Hvad vil makkerne lære? Hvad kan de allerede  
på nabosproget? Det kan være vidt forskelligt.

•	 Kig sammen på de fire afsnit om sproglighed, teknik, emne og gensidig  
hjælp her i vejledningen.

•	 Aftal om muligt regelmæssige møder, der passer i jeres hverdag.

Vælg hver gang mindst et emne i forbindelse med en teknik som ramme  
til det næste møde. Spontane ideer kommer af sig selv.

Auftakt
Findet eine Tandempartnerin oder einen Tandempartner (oder zwei, oder drei). Vereinbart 
Zeit und Ort für ein erstes Treffen. Das kann ein für alle gut erreichbarer Ort sein oder 
eine Videokonferenz.

•	 Sprecht beim ersten Treffen gemeinsam über das Wetter oder etwas Aktuelles, zuerst in 
der einen, dann in der anderen Sprache.

•	 Besprecht euren jeweiligen Sprachbedarf: Was wollen die Beteiligten lernen?  
Was können sie schon in der Nachbarsprache? Das kann sehr verschieden sein. 

•	 Seht euch gemeinsam die vier Abschnitte über Sprachlichkeit, Technik, Thema 
und gegenseitige Hilfe hier in der Anleitung an.

•	 Vereinbart möglichst regelmäßige Treffen, die in euren Alltag passen.

Wählt jedes Mal mindestens ein Thema in Verbindung mit einer Technik als 
Rahmen für das nächste Treffen. Spontane Ideen kommen von selbst.

10 11
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Mit zwei Sprachen umgehen
•	 Sprecht bei den Treffen ausgewogen in beiden 

Sprachen, also ca. die Hälfte der Zeit auf Dänisch und 
auf Deutsch, abwechselnd, aber möglichst nicht 
gemischt.

•	 Entscheidet gemeinsam, wann ihr Dänisch oder 
Deutsch wählt. Ihr könnt z.B.:

	- ein Thema nacheinander in beiden Sprachen 
besprechen, 

	- je nach Thema oder Bedarf die Sprache wechseln,

	- Zeiträume für Dänisch oder Deutsch festlegen.

•	 Stellt Nachfragen oder reagiert jeweils in der Sprache, in 
der begonnen wurde.

•	 Stellt euch gegenseitig auf eure Sprachniveaus ein.

•	 Helft euch gegenseitig beim Finden von Wörtern, Chunks und Sätzen  
sowie bei der Aussprache und Rechtschreibung.

•	 Benutzt Englisch oder andere Sprachen nie oder nur sehr selten.

At håndtere to sprog
•	 Tal ligevægtigt på begge sprog ved møderne, altså ca. halvdelen af tiden  

på tysk og på dansk, skiftevis, men helst ikke blandet.

•	 Afgør sammen, hvornår I vælger tysk eller dansk. I kan f.eks.:

	- snakke om et emne på begge sprog efter tur,

	- skifte sprog afhængigt af emne eller behov,

	- fastlægge tidsrum for tysk eller dansk.

•	 Spørg ind eller reagér på det sprog, som der er blevet begyndt med.

•	 Indstil jer på hinandens sprogniveauer.

•	 Hjælp hinanden med at finde ord, chunks og 
sætninger på nabosproget såvel som med udtale 
og retskrivning.

•	 Brug aldrig eller kun meget sjældent engelsk 
eller andre sprog.

Chunks als Sprachbausteine
Chunks sind sprachliche Wendungen oder „Klumpen” von Einzelwörtern, die 
zusammen eine sinnvolle Einheit bilden. Ihre Einzelwörter passen zusammen wie 
Bausteine oder Puzzleteile. Konzentriert euch also z.B. nicht nur auf das Wort mad, 
sondern auch gleich auf zusammengesetzte Begriffe, Wendungen und Sätze wie:

•	 morgenmad,
•	 vi laver mad,
•	 min madpakke er stor, 
•	 to lækre ostemadder, 
•	 tak for mad,
•	 ...

Chunks som sprogbrikker 
Chunks er sproglige vendinger eller ”klumper” af enkeltord, der sammen 
danner en meningsfuld enhed. Deres enkeltord passer sammen som byggeklodser 
eller brikker i et puslespil. Fokusér altså f.eks. ikke kun på ordet Haus, men med det 
samme også på sammensatte begreber, vendinger og sætninger som:

•	 ein gemütliches Haus, 
•	 zwei Einfamilienhäuser, 
•	 ich gehe nach Hause, 
•	 unsere Haustür ist blau, 
•	 Haushaltsgeräte,
•	 …

1. SPRACHLICHKEIT | SPROGLIGHED
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Fragen als Sprachbausteine
Fragen enthalten hilfreiche Chunks. Eine Liste 
von Fragen, die von Treffen zu Treffen ergänzbar ist, 
bildet eine gute Grundlage für Gespräche. Beginnt 
bereits bei einem der ersten Treffen gemeinsam Fra-
gen auf Deutsch und Dänisch zu formulieren und zu-
sammenzustellen. Sie sind in den beiden Sprachen 
nicht immer gleich konstruiert. Die Fragen können mit 
Fragewörtern beginnen (hv-), z.B. ”Hvad hedder du?”, 
oder ohne, z.B. ”Kan du lide …?”

Spørgsmål som sprogbrikker
Spørgsmål rummer nyttige chunks. En liste af spørgsmål, der kan 
suppleres fra møde til møde, danner et godt grundlag for samtaler. 
Begynd i fællesskab på et af de første møder at formulere og sammenstille 
spørgsmål på dansk og tysk. De er ikke altid konstrueret på samme måde 
på de to sprog. Spørgsmålene kan begynde med spørgeord (w-),  
f.eks. „Wie heißt du?”, eller uden, f.eks. „Magst du ...?”

hvad

hvilke, -n, -t

hvor gammel

weshalb

wie alt

hvorfor

welche, -n, -m, -r, -s

wie viele

wohin

hvis

hvor længe

wessen

wie lange

hvornår

wem

wo

woran

hvor

hvor mangeweswegen
wieso

wann
wen

wofür
worüber

hvordan

hvor meget

wie

wie viel

warum

wer

woher

wovon

hvem

1. SPRACHLICHKEIT | SPROGLIGHED
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Sprachbausteine für Tandemgespräche
Denkt neben sprachlichen Elementen zu euren gewählten Themen besonders daran, über 
dänische und deutsche Sprachbausteine zu sprechen, die bei Tandemtreffen hilfreich sind. 
Notiert zusammen eine Sammlung von Wörtern, Chunks oder Sätzen, die man in 
verschiedenen Situationen in der Nachbarsprache benutzt (siehe Technik „Sprachordner” 
auf Seite 26), z.B. mit folgenden Überschriften:

•	 Vorschläge und Ideen (z.B. ”Jeg tror, jeg 
har en idé. ...”)

•	 spontane Reaktionen
•	 Meinung und Auffassung

•	 Zustimmung oder Ablehnung
•	 Vergleiche und Beispiele
•	 Ausrufe und Empfindungen
•	 ...

Sprogbrikker til tandemsamtaler 
Ved siden af sproglige elementer, der passer til jeres valgte emner, husk især at snakke 
om tyske og danske sprogbrikker, som hjælper ved tandemmøder. Vær sammen om at lave 
en samling af ord, chunks og sætninger, som man bruger på de to nabosprog i 
forskellige situationer (se teknik ”sprogmappe” på side 26), f.eks. med følgende 
overskrifter:

•	 forslag og ideer (f.eks. „Ich hätte da 
einen Vorschlag. …”)

•	 spontane reaktioner
•	 mening og opfattelse

•	 enighed eller uenighed
•	 sammenligninger og eksempler
•	 udråb og følelser
•	 ...



Beispiele für Sprachbausteine
Eksempler på sprogbrikker

Anfang | Begyndelse

Hallo, schön, dass du gekommen bist! 
(… dass ihr gekommen seid!)

Hallo, toll, dass wir uns heute treffen!

Warst du schon mal hier? 
(Wart ihr …?)

Wie wollen wir anfangen?

Wollen wir auf Deutsch anfangen?

Hast du eine Idee? 
(Habt ihr …?)

Lass(t) uns doch zuerst ...

Ich schlage vor, dass wir …

Wer fängt an?

Willst du anfangen?

Soll ich loslegen?

Was? / (Wie) Bitte?

Kannst du das bitte wiederholen?

Kannst du das nochmal sagen?

Etwas langsamer, bitte! 

Ich verstehe dich immer noch nicht.

Kannst du mir das mal erklären?

Könntest du mir das nicht eben mal 
aufschreiben?

Gib mal ein Beispiel.

Ist meine Aussprache in Ordnung?

Versuch es so auszusprechen: ...

Würdest du das bitte mal 
buchstabieren?

Wo soll „nicht” im Satz stehen?

Versuch es noch einmal.

Hej, dejligt at du er kommet! 
( ... at I er kommet!)

Hej, fint at vi mødes i dag!

Har du været her før? 
(Har I ...)

Hvordan skal vi begynde?

Skal vi begynde på dansk?

Har du en idé? 
(Har I ...)

Lad os først ...

Jeg foreslår, at vi …

Hvem begynder?

Vil du begynde?

Er det mig, der lægger ud?

Hvad (siger du)?

Gider du lige gentage det?

Gider du sige det en gang til?

Vil du være sød at tale lidt 
langsommere.

Jeg forstår dig stadigvæk ikke.

Kan du lige forklare det?

Kunne du ikke lige skrive det 
ned for mig?

Prøv at give et eksempel.

Er min udtale i orden?

Prøv at udtale det sådan: ...

Kan du lige stave til det? 

Hvor skal ”ikke” stå i sætningen?

Prøv en gang til.

Gegenseitige Hilfe | Gensidig hjælp

1. SPRACHLICHKEIT | SPROGLIGHED
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2. TEKNIK | TECHNIK

Her på side 19–29 er der forslag til teknikker ved dansk-tyske møder, der kan 
anvendes enkeltvis eller kombineret og med individuel variation. Kooperative og 
andre metodegrundlag er tilrettelagt sådan, at de især i tandem kan fremme indlæringen. 
At sammenfatte ”dagens høst” som overordnet teknik er på hvert møde lige så vigtigt som 
beslutningen, hvilke emner og teknikker I vælger. 

Hier auf Seite 19–29 finden sich Vorschläge für Techniken bei deutsch-
dänischen Treffen, die einzeln oder in Kombination angewendet und individuell 
abgewandelt werden können. Kooperative und andere methodische Grundlagen sind 
so aufbereitet, dass sie besonders im Tandem den Lernzuwachs fördern können. Den 
„Ertrag” zusammenzufassen ist als übergeordnete Technik bei jedem Treffen genauso 
wichtig wie die Entscheidung, welche Themen und Techniken ihr wählt.

Dagens høst
Sammenfat altid sidst på et møde på nabosproget, hvad I har fundet ud af, og hvilke nye 
ord, chunks eller sætninger I vil huske. Især her spiller præcise gensidige korrekturer en 
vigtig rolle.

Ertrag
Fasst am Ende eines Treffens immer in der Nachbarsprache zusammen, 
was ihr erfahren habt und welche Wörter, Chunks oder Sätze ihr 
euch merken wollt. Besonders hier spielen genaue 
gegenseitige Korrekturen eine wichtige Rolle.
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Sprogspejl
Denne teknik fremmer især udtalen ved at efterligne det hørte. 

For begyndere: Kig på hinanden som i et spejl.

•	 X begynder med et udsagn på udgangssproget.
•	 Y gentager udsagnet på samme sprog for at øve udtalen.

For viderekomne: 

•	 Eller Y ”genspejler” udsagnet i du-form: „Du ...” eller „Du sagst, dass ...”,
•	 eller Y bruger f.eks. ord som „nicht” eller „auch” i et tilsvarende udsagn om sig selv:  

„Ich ...” eller „Ich finde ...”.

Sprachspiegel 
Diese Technik fördert insbesondere die Aussprache, indem das Gehörte imitiert wird. 

Auf Anfangsniveau: Seht einander an wie in einem Spiegel.

•	 X beginnt mit einer Aussage in der Ausgangssprache.
•	 Y wiederholt die Aussage in derselben Sprache, um die Aussprache zu üben.

Für Fortgeschrittene:

•	 Oder Y „spiegelt” die Aussage in der du-form: ”Du …” oder ”Du siger, at …”,
•	 oder Y verwendet z.B. ”ikke”, ”heller ikke” oder ”også” in einer entsprechenden 

Aussage über sich selbst: ”Jeg …” oder ”Jeg synes …”.

Forklaring
•	 X siger noget på udgangssproget.
•	 Y spørger ind til, hvad det betyder.
•	 X forklarer med andre ord, beskriver passende situationer eller giver eksempler,
•	 indtil Y signalerer forståelse.

Erklärung
•	 X sagt etwas in der Ausgangssprache.
•	 Y fragt, was das bedeutet.
•	 X erklärt mit anderen Worten, beschreibt passende Situationen oder gibt Beispiele,
•	 bis Y Verstehen signalisiert.

Det er en 
anstrengende 

dag i dag.

Du siger,  
at det er en 

anstrengende  
dag i dag.

Det er en 
anstrengende 

dag i dag.

Es geht bei 
dem Projekt um 
Nachhaltigkeit

Ja, beim Verbrauch 
von Rohstoffen und Energie 

zum Beispiel denkt man 
ökonomisch, ökologisch und 
sozial, und man nimmt Rück- 
sicht auf die nachfolgenden 

Generationen.

Ich verstehe 
das letzte Wort nicht. 

Was bedeutet 
Nachhaltigkeit, kannst 
du das mal erklären 

oder ein Beispiel 
geben?

Ah, jetzt verstehe 
ich das Wort. Auf 
Dänisch heißt das 
bæredygtighed.

Jeg synes også, 
at det er en 

anstrengende 
dag i dag.
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Henvendelse
Eventuelt med forberedelse: Sammenstil et spørgeskema på dansk og/eller på tysk om et 
aftalt emne. Vælg, hvilket sprog I taler først, og byt derefter roller på det andet sprog.

•	 X stiller spørgsmål til Y,
•	 Y svarer.
•	 Gentag de vigtigste ord og chunks på nabosproget (og notér dem  

eventuelt i sprogmappen, se side 26).

Anfrage
Eventuell mit Vorbereitung: Stellt einen Fragebogen auf Deutsch und/oder auf Dänisch 
zusammen. Wählt, welche Sprache ihr zuerst sprecht, und tauscht danach die Rollen in 
der anderen Sprache.

•	 X stellt Fragen an Y,
•	 Y antwortet.
•	 Wiederholt die wichtigsten Wörter und Chunks in der Nachbarsprache  

(und notiert sie eventuell im Sprachordner, siehe S. 26).

Samtale
Forberedelse: Find f.eks. et billede, et citat eller et emne som udgangspunkt.  
Vælg, hvilket sprog I taler.

•	 Snak løst og fast om et emne.
•	 Gentag de vigtigste ord og chunks på nabosproget (og notér dem  

eventuelt i sprogmappen, se side 26).

Gespräch
Vorbereitung: Findet z.B. ein Bild, ein Zitat oder ein Thema als Ausgangspunkt.  
Wählt, welche Sprache ihr sprecht.

•	 Redet über ein Thema einfach drauflos.
•	 Wiederholt die wichtigsten Wörter und Chunks in der Nachbarsprache  

(und notiert sie eventuell im Sprachordner, siehe S. 26).

…

Hvordan holder 
I pause på din 
arbejdsplads?

”Livet forstås 
baglæns, 

men må leves 
forlæns.”

Søren Kierkegaard

”Hvis folk er 
glade er det de-
res egen skyld, 
der er nok at 
være ked af.”

Storm P

„Wenn du eine weise 
Antwort verlangst, 

musst du vernünftig 
fragen.”

Johann Wolfgang von Goethe

„Nach dem Spiel 
ist vor dem 

Spiel!”
Sepp Herberger
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Sprogfokuseret lytning
Forberedelse: Aftal, hvem der vælger hvilket sprog. Stil det samme spørgsmål  
til flere personer på deres udgangssprog, og optag svarene på mobilen.

•	 Snak om svarene på det sprog, I har lyttet til.
•	 Gentag de vigtigste ord og chunks på nabosproget (og notér dem eventuelt  

i sprogmappen, se side 26).
•	 Optag jeres egne svar på det samme spørgsmål på nabosproget, 

og lyt til dem sammen.
•	 Snak om sproglige forbedringer.
•	 Optag jeres svar i forbedret form, indtil I er tilfredse.

Sprachfokussiertes Hören
Vorbereitung: Sprecht ab, wer welche Sprache wählt. Stellt mehreren Personen  
dieselbe Frage in ihrer Ausgangssprache und nehmt ihre Antworten per Handy auf. 

•	 Sprecht über die Antworten in der Sprache, die ihr gehört habt.
•	 Wiederholt die wichtigsten Wörter und Chunks in der Nachbarsprache (und notiert  

sie eventuell im Sprachordner, siehe S. 26).
•	 Nehmt eure eigenen Antworten auf dieselbe Frage in der Nachbarsprache auf und  

hört sie euch gemeinsam an.
•	 Sprecht über sprachliche Verbesserungen.
•	 Nehmt eure Antworten verbessert auf, bis ihr zufrieden seid.

Sprogfokuseret læsning
Forberedelse: Find flere korte tekstafsnit eller citater om det samme emne  
på begge sprog.

•	 Gennemgå teksterne sammen.
•	 Snak om emnet, først på det ene, så på det andet sprog.
•	 Gentag de vigtigste ord og chunks på nabosproget (og notér dem eventuelt  

i sprogmappen, se side 26).

Sprachfokussiertes Lesen
Vorbereitung: Findet mehrere kurze Textabschnitte oder Zitate zum selben 
Thema in beiden Sprachen.

•	 Geht die Texte gemeinsam durch.
•	 Sprecht über die Texte und das Thema, erst in der einen, dann in der 

anderen Sprache.
•	 Wiederholt die wichtigsten Wörter und Chunks in der Nachbarsprache  

(und notiert sie eventuell im Sprachordner, siehe S. 26).
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Sprogmappe på nabosproget (papir eller digitalt)
En sprogmappe er et ringbind eller en mappe med enkelte ark papir med forskellige 
overskrifter eller består af enkelte digitale filer. På nabosproget kan de kreativt og 
individuelt suppleres løbende, f. eks: 

•	 ord, chunks og sætninger, sorteret efter emner,
•	 ord, chunks og sætninger, som er svære at huske,
•	 ord, chunks og sætninger, som hjælper ved tandemmøder,
•	 grammatiske oversigter eller eksempler,
•	 billeder (fotografier, print, udklip osv. med skriftlige forklaringer),
•	 sprog, som man støder på (citater, skilte, ordsprog osv.),
•	 fagsprog fra ens interesseområde,
•	 selvskrevne tekster, som kan gennemgås og forbedres sammen med tandemmakkeren.

Sprachordner in der Nachbarsprache (Papier oder digital)
Ein Sprachordner ist ein Ringbuch oder ein Ordner mit einzelnen Blättern Papier mit 
verschiedenen Überschriften oder besteht aus einzelnen digitalen Dateien. Diese können 
kreativ und individuell in der Nachbarsprache laufend ergänzt werden, z.B.:

•	 Wörter, Chunks und Sätze, nach Themen sortiert,
•	 Wörter, Chunks und Sätze, die schwer sind, sich zu merken,
•	 Wörter, Chunks und Sätze, die bei Tandemtreffen helfen,
•	 grammatische Übersichten oder Beispiele,
•	 Bilder (Fotos, Ausdrucke, Ausschnitte usw. mit Beschriftung),
•	 Sprache, auf die man stößt (Zitate, Schilder, Sprichwörter usw.),
•	 Fachsprache aus dem eigenen Interessenbereich
•	 selbstgeschriebene Texte, die mit der Tandempartnerin oder dem Tandempartner 

durchgegangen und verbessert werden können.

Indplacering
Find i fællesskab overbegreber på dansk og tysk til et emne (f.eks. noget man gør om 
morgenen / was man morgens tut).

•	 Skriv hver for sig mindst tre underordnede begreber ned på udgangssproget  
(f.eks. stå op, rede sit hår, spise morgenmad).

•	 Spørg ind til hinandens begreber og oversæt dem alle. Hvor mange har I, der er ens?
•	 Diskutér også, om begreber ligner hinanden på dansk og på tysk.

Einordnung
Findet gemeinsam Oberbegriffe auf Deutsch und  
Dänisch zu einem Thema (z.B. Obst / frugt). 

•	 Schreibt pro Person für sich mindestens drei  
untergeordnete Begriffe dazu in der  
Ausgangssprache auf (z.B. Apfel, Birne, Kirsche).

•	 Erfragt eure Begriffe und übersetzt alle.  
Wie viele gleiche habt ihr?

•	 Diskutiert auch, ob sich Begriffe  
auf Deutsch und Dänisch ähneln.

Autoteile

ein Lenkrad…
…

bildele

et rat
ruder
fire dæk
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Brugsanvisning
Skriv på dansk og på tysk en liste over 10 ting, der hører til et emne. 

•	 Beskriv i fællesskab skriftligt en ting på dansk og en ting på tysk, f.eks. hvad den 
består af, og hvordan den virker. 

•	 Skriv sammen oversættelser af begge tekster.

Teknikken kan også anvendes mundtligt.

Gebrauchsanweisung
Schreibt in beiden Sprachen eine Liste mit 10 Dingen auf, die zu einem Thema gehören. 

•	 Beschreibt gemeinsam schriftlich ein Ding auf Deutsch und eins auf Dänisch,  
z.B. woraus es besteht und wie es funktioniert.

•	 Schreibt zusammen Übersetzungen von beiden Texten.

Die Technik kann auch mündlich durchgeführt werden.

Tværsproglig mediering
Forberedelse: Vælg en (kort) skriftlig eller mundtlig tekst på et af de to sprog. Det kan 
være et uddrag af en avisartikel, af en roman, af en podcast eller af en video. 

•	 Vær fælles om at lytte til eller læse teksten.
•	 Vær fælles om at sammenfatte, gengive eller forklare indholdet af teksten på det 

andet sprog. (Teksten skal ikke oversættes ordret.)

Teknikken kan anvendes mundtligt eller skriftligt.

Sprachmittlung
Wählt einen (kurzen) schriftlichen oder mündlichen Text in einer der beiden Sprachen. 
Das kann ein Auszug aus einem Zeitungsartikel, einem Roman, einem Podcast oder 
einem Video sein.

•	 Lest den Text gemeinsam oder hört ihn euch gemeinsam an.
•	 Fasst in der anderen Sprache gemeinsam den Inhalt des Textes zusammen, gebt den 

Inhalt wieder oder erklärt ihn. (Der Text soll nicht wortgetreu übersetzt werden.)

Die Technik kann mündlich oder schriftlich durchgeführt werden.

Nussknacker

Ein Nussknacker besteht 

aus Metall oder Holz und 

dient dazu, Nussschalen zu 

öffnen. …

Nøddeknækker

En nøddeknækker 

består af …
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Durch gemeinsame Ideen und Kreativität entstehen interessante Themen für 
die Beteiligten. Hier auf Seite 30-33 finden sich einige generelle Vorschläge als 
Anregungen.

Gennem fælles ideer og kreativitet opstår der interessante emner for makkerne. 
Her på side 30-33 er der nogle generelle forslag som inspiration.

Wir über uns | Vi om os

Lernt euch durch Fragen und Antworten zu Personalien kennen.
Lær hinanden at kende ved at stille spørgsmål og svar om personalia.

Besprecht, ob ihr Stadtmenschen oder Landmenschen seid.
Tal om, om I er bymennesker eller naturmennesker.

Schreibt eine Liste mit Begriffen, die mit „Lieblings-” beginnen und ergänzt sie 
mit euren Angaben. Sprecht über eure Gemeinsamkeiten und Unterschiede.
Skriv en liste med begreber, der begynder med ”yndlings-”, og indsæt jeres 
oplysninger. Snak om jeres ligheder og forskelle.

Besprecht, was euch verbindet (z.B. in Hinblick auf Sport, Arbeit, Wohnen).
Snak om, hvad der forbinder jer (f.eks. mht. musik, hobbier, transport).

Sprecht über drei Dinge, die ihr immer bei euch habt und warum.
Snak om tre ting, I altid har på jer, og hvorfor.

Klönschnack | Hyggesnak

Sprecht über das Wetter.
Snak om vejret.

Sprecht darüber, was Gemütlichkeit für euch bedeutet.
Snak om, hvad hygge betyder for jer.

Erklärt, welche Tiere oder Pflanzen ihr gerne mögt und warum.
Forklar, hvilke dyr eller planter I godt kan lide og hvorfor.

Sprecht über Orte in Dänemark und Deutschland, die ihr mögt.
Snak om steder i Tyskland og Danmark, som I kan lide.

Informiert euch gegenseitig über einen spannenden Film oder über ein 
interessantes Buch.
Informér hinanden om en spændende film eller en interessant bog.

Stellt euch vor, ihr habt drei Wünsche frei. Beschreibt, was ihr euch wünschen 
würdet und erklärt warum.
Forestil jer, at I må få tre ønsker opfyldt. Beskriv, hvad I ville ønske jer,  
og forklar hvorfor.

Erklärt die Bedeutung und besprecht, wie man in der Nachbarsprache 
Redewendungen ausdrücken kann, wie z.B. „Alter Schwede!” oder „na sowas”.
Forklar betydningen og snak om, hvordan man på nabosproget kan udtrykke 
vendinger som f.eks. ”i den grad” eller ”at gå agurk”.
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Deutsch-dänische Nachbarschaft | Dansk-tysk naboskab
Informiert euch gegenseitig über Orte im deutsch-dänischen Grenzland (z.B. Läden, 
Geschäfte, Büros, Organisationen, Einrichtungen, Museen, Sehenswürdigkeiten). 
Sprecht darüber, was man dort machen, bekommen, sehen oder kaufen kann.
Informér hinanden om steder i det dansk-tyske grænseland (f.eks. butikker, 
forretninger, kontorer, organisationer, institutioner, museer, seværdigheder). Snak 
om hvad man kan lave, få, se eller købe der.

Findet einen Zeitungsartikel, einen Podcast oder einen Blog über eine bekannte 
Person in Deutschland beziehungsweise Dänemark. Präsentiert die Person und dis-
kutiert das Interesse an der Person.
Find en avisartikel, en podcast eller en blog om en kendt personlighed i henholdsvis 
Danmark og Tyskland. Præsentér personen, og diskutér interessen i personen.

Findet ein kulturübergreifendes Thema (z.B. Klima, Wattenmeer, Gleichberechti-
gung) und informiert euch anhand von Beispielen gegenseitig, wie darüber in den 
deutschen und dänischen Medien berichtet wird.
Find et tværkulturelt emne (f.eks. grænse, turisme, pressefrihed), og informér 
hinanden ved hjælp af eksempler, hvordan danske og tyske medier beretter om 
emnet.

Kennt ihr Stereotype oder Vorurteile über Deutschland und über Dänemark oder 
über die Bevölkerung der Länder? Diskutiert darüber.
Kender I stereotyper eller fordomme om Danmark og om Tyskland eller om landenes 
befolkning? Diskutér dem.

Arbeitswelt und Fachjargon | Arbejdsliv og fagjargon
Sammelt in der Nachbarsprache Wörter, Chunks und Sätze zu Arbeitsbereichen,  
die euch interessieren.
Sammenstil på nabosproget ord, chunks og sætninger om arbejdsområder, som  
I er interesseret i.

Findet im Internet in beiden Sprachen typische Fragen, die bei einem Bewerbungs
gespräch gestellt werden. Besprecht die Antworten, die ihr in der Nachbarsprache 
geben würdet.
Find på internettet typiske spørgsmål på begge sprog, der stilles ved en jobsamtale. 
Snak om de svar, som I ville give på nabosproget.

Simuliert berufliche Kontakt- und Gesprächssituationen aus euren Erfahrungs
bereichen.
Simulér erhvervsmæssige kontakt- og samtalesituationer inden for jeres 
erfaringsområder.

Entwerft gemeinsam einen zweisprachigen Leitfaden für Touristen in eurer Gegend.
Lav et fælles udkast til en tosproget vejledning til turister i jeres område.

Stellt eure Lieblingsrezepte in beiden Sprachen zusammen. Macht daraus eine 
Speisekarte oder ein Kochbuch in Papierform oder digital für ein gemeinsames 
Restaurantprojekt.
Sammenstil jeres yndlingsopskrifter på begge sprog. Fremstil et menukort eller en 
kogebog på papir eller digitalt til et fælles restaurantprojekt.
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Vær tålmodig, når  
makkeren formulerer på 

nabosproget – det kan tage 
lidt længere tid.

Fejl hører med til 
sproglæringsprocessen, fordi 
man hele tiden skal prøve sig 

frem på et nyt sprog. 
Opfat rettelser som hjælp, 

ikke som kritik. Prøv at 
udvikle jeres egen ”kultur”  

i håndtering af fejl ved hjælp 
af en god portion humor.

Det er ikke alle fejl, der skal 
rettes i samtaler. Først og 

fremmest er det 
uforståeligheder eller fejl,  
der opstår igen og igen.

Aftal, om I hellere vil rettes 
med det samme og gentage 

den rettede form (altså 
næsten lige som der 
suffleres på teatret),  

eller om I først senere vil 
snakke om noterede fejl.

I kan også inddrage rettelser 
i jeres samtaler, idet I 

spørger tilbage med korrekte 
ord, chunks, former eller den 
rigtige udtale og derved får 

et rettet svar.

Aftal enkle håndtegn ved  
fejl, der tit forekommer, så 
makkeren får chancen for 

selv at rette dem.

Overvej, hvad I hver især 
aktuelt helst vil have rettet, 

og fokusér især på det,  
I har aftalt: f.eks. udtale, 

ordforråd, sætningsbygning, 
enkelte grammatiske 

fænomener eller 
retskrivning.

Optræd som træner  
omkring alle sproglige 

områder i situationer, hvor 
makkeren forbereder et 
oplæg eller en skriftlig  
tekst på nabosproget.

Giv hinanden gensidig 
feedback om, hvad der 

fungerede godt, og snak  
om rettelser af fejl,  
som I især husker.

Habt Geduld, wenn die 
Partnerin oder der Partner 
 in der Nachbarsprache 

formuliert – das kann etwas 
länger dauern.

Fehler gehören zum 
Sprachlernprozess, weil man 
eine neue Sprache immer 
wieder ausprobieren muss. 

Fasst Berichtigungen als Hilfe 
auf, nicht als Kritik. Versucht 
eure eigene „Fehlerkultur” zu 
entwickeln und nehmt dabei 

Fehler mit Humor.

Nicht alle Fehler sollten  
in Gesprächen berichtigt 
werden. Vorrangig sind 
Unverständlichkeiten  
oder immer wieder- 

kehrende Fehler.

Vereinbart, ob ihr lieber 
gleich (also fast so wie beim 

Soufflieren im Theater) 
berichtigt werden möchtet 
und die korrigierte Form 

wiederholt, oder ob ihr erst  
später notierte Fehler 
besprechen möchtet.

Ihr könnt Berichtigungen 
auch in Gespräche einbauen, 
indem ihr mit dem korrekten 

Wort oder Chunk, der 
korrekten Form oder der 

richtigen Aussprache 
zurückfragt und dadurch  
eine berichtigte Antwort 

erhaltet.

Vereinbart einfache 
Handzeichen bei häufig 
vorkommenden Fehlern, 
damit die Partnerin oder  
der Partner sich selbst 

berichtigen kann.

Überlegt, welchen Bereich  
ihr aktuell am liebsten 

berichtigt haben möchtet, 
und konzentriert euch 

besonders auf das Abge
sprochene: z.B. Aussprache, 

Wortschatz, Satzbau, 
einzelne grammatische 

Phänomene oder 
Rechtschreibung.

Agiert als Trainerin oder 
Trainer für alle sprachlichen 
Bereiche in Situationen, in 

denen die Partnerin oder der 
Partner einen Vortrag oder 

einen schriftlichen Text in der 
Nachbarsprache vorbereitet.

Gebt euch gegenseitig 
Feedback dazu, was  

gut geklappt hat, und 
besprecht die Verbesserung 
von Fehlern, die besonders 
im Gedächtnis geblieben 

sind.
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